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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à 

Assembleia Legislativa, Ho Ion Sang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo e tendo em 

consideração os pareceres da Direcção dos Serviços para os Assuntos 

Laborais (DSAL) e dos Serviços de Saúde (SS), apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ho Ion Sang, de 28 de 

Fevereiro de 2025, enviada a coberto do ofício n.º 

232/E201/VII/GPAL/2025 da Assembleia Legislativa de 13 de Março de 

2025 e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo em 14 de Março de 

2025: 

O Governo da RAEM, através do Conselho para os Assuntos das 

Mulheres e Crianças (CAMC), elaborou os “Objectivos do 

Desenvolvimento das Mulheres de Macau” (2019-2025) e a execução das 

várias medidas foi conjuntamente promovida por onze serviços públicos. 

O CAMC está actualmente a preparar-se para os trabalhos da próxima fase 

dos objectivos do desenvolvimento das mulheres, nos quais irá realçar a 

igualdade de género, a participação social e o apoio à família, 

impulsionando de forma contínua uma participação justa das mulheres de 

Macau em assuntos sociais de diferentes áreas, de modo a criar um 

ambiente mais favorável para o desenvolvimento das mulheres locais. 

No que diz respeito à “transversalização de género”, o CAMC 

elaborou a “Lista de verificação relativa à transversalização de género”, 
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que já é utilizada oficialmente pelo Instituto de Acção Social (IAS), 

enquanto os outros serviços públicos participantes estão a rever a sua 

implementação durante o período experimental. Ao mesmo tempo, com 

vista a elevar a consciência de género de um maior número de serviços 

públicos, o CAMC continuará a organizar formações sobre a 

“transversalização de género”, partilhando as experiências e eficácias da 

lista e promovendo-a junto de mais serviços públicos. 

Nos trabalhos de sensibilização pública, o IAS tem vindo a divulgar 

os “Objectivos do Desenvolvimento das Mulheres de Macau” de diversas 

formas desde 2019. O objectivo é impulsionar a comunidade a criar uma 

cultura que preste atenção e cuidados às mulheres, bem como incentivar as 

empresas a implementar medidas inclusivas no trabalho. Além disso, o IAS 

presta formações aos equipamentos sociais, no intuito de incentivá-los a 

considerar as necessidades de diferentes géneros no planeamento de 

serviços. Em paralelo, A DSAL tem atribuído, de forma contínua, grande 

importância às necessidades de emprego dos diferentes grupos sociais, 

incluindo as mulheres, prestando serviços apropriados de apoio à 

conjugação de emprego, divulgando vídeos promocionais através de 

diferentes meios de comunicação e plataformas, tais como televisão e ecrãs 

electrónicos nos transportes públicos, entre outros, para promover junto da 

sociedade o conceito de transversalização de género no trabalho, a fim de 

aumentar a vontade e o entusiasmo das mulheres na integração no mercado 

de trabalho. 
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No que respeita ao apoio à fertilidade, às grávidas e puérperas, o 

Governo da RAEM lançou o “Programa de comparticipação no tratamento 

de procriação medicamente assistida”, cabendo aos SS fazer uma avaliação 

clínica preliminar dos requerentes e, caso satisfaçam as condições, serão 

submetidos ao Centro Médico de Macau do Peking Union Medical College 

Hospital que iniciará o tratamento na segunda metade do ano, para ajudá-

los a lidar com a dificuldade em engravidar. Ao mesmo tempo, os SS têm 

prestado a todas as grávidas e parturientes os serviços de cuidados de saúde, 

tais como avaliação pré-natal, exame gestacional e exame materno-infantil 

pós-parto, entre outros, proporcionando-lhes educação para a saúde em 

todas as fases da gravidez, orientações sobre amamentação, assim como 

apoio psicológico às grávidas e puérperas com necessidade, em 

colaboração com as associações e instituições, para reforçar os serviços de 

aconselhamento emocional e sensibilizar sobre a educação de filhos, etc. 

Por outro lado, os SS têm promovido a criação de salas de amamentação 

em instituições públicas e privadas, com vista a criar ainda mais um 

ambiente favorável à amamentação. 

Relativamente à saúde mental, os SS têm prestado serviços de 

psicoterapia a todos os residentes de Macau, incluindo mulheres, através 

de nove centros de saúde e duas instituições sem fins lucrativos subsidiadas. 

Mais se refere que, entre o Serviço de Psiquiatria do Centro Hospitalar 

Conde de São Januário (CHCSJ), os centros de saúde e as instituições sem 

fins lucrativos, foi estabelecido o mecanismo de contacto urgente para 
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acompanhar os casos encaminhados. Em situações de emergência, os 

médicos especialistas em Psiquiatria prestam serviços durante 24 horas no 

Serviço de Urgência do CHCSJ. No futuro, os SS fortalecerão a capacidade 

dos serviços de diagnóstico e tratamento psicológico dos centros de saúde 

e estudarão o reforço da cooperação com as associações e instituições para 

aumentar o número de vagas dos serviços de psicoterapia, a fim de 

proporcionar de forma contínua apoios físico e psicológico a toda a 

população de Macau, incluindo mulheres. 

No que toca à criação de um ambiente de trabalho que seja amigável 

às mulheres, a actual “Lei das relações de trabalho” já define 

expressamente as garantias dos direitos e interesses das trabalhadoras 

durante a gravidez ou nos três meses após o parto, bem como regulamenta 

a licença de maternidade e a licença de paternidade, e determina ainda que 

considera faltas justificadas as que são dadas pelo trabalhador por 

necessidade de prestação de assistência inadiável aos membros do seu 

agregado familiar, contribuindo assim para que os trabalhadores consigam 

um melhor equilíbrio entre o trabalho e a vida familiar. A DSAL tem vindo 

a incentivar os empregadores providos de condições para acordarem com 

os trabalhadores as condições de trabalho, segundo o princípio da boa fé, 

resolvendo-se as dificuldades concretas encontradas pelas partes através do 

entendimento mútuo. 

Em relação às opiniões sobre a melhoria dos direitos e interesses 

laborais dos trabalhadores, o Governo da RAEM vai continuar a auscultar, 
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de forma cautelosa, as opiniões e sugestões dos diversos sectores da 

sociedade, procedendo à análise das mesmas em articulação com as 

situações concretas da RAEM. 

Para terminar, o Governo da RAEM agradece ao Sr. Deputado Ho Ion 

Sang pela sua atenção e sugestões dadas ao assunto em causa. 

Aos 28 de Março de 2025. 

 

O Presidente do IAS 

Hon Wai 

 


